Ujest ¢u te stara!
Ja ti sina ne dam!
{ TRIBOR: U kraj, Zmijo! Nestalo je ¢ara
I prokletstva Sume Striborove.
Sin je spasen Zrtvom majcice njegove ...
Budi opet zmija! Krij se, gdje trn raste i drala,
A u 8umu Striborovu proljeée se vraca!

snaha vrisne kao siktanje zmije i pretvori se opet u guju.
stribora, sela i zimske Sume nestane.

Zelena $uma i cvijeée bljesnu u suncu.

SIN (dotres i padne na koljena pred Majku, koja je opet postala starica):
Majlice mila, moZe3 li mi oprostiti 3to sam ti skrivio?
MAJKA: Stribor ti je oprostio, a majka ti nije ni zamjerila bila
... Hajdemo kudi, sine, kao da se niSta nije dogodilo ...
TINTILINIC: Stani, majko, nedto jeca kraj onih stabala,
Bit ée netko stradao ...
MAJKA (potri onamo sa Sinom i podignu iz trave onesvijestenu Dje-
voj&icu koja je prodavala ludi) :
Djevojica mala,
&to mi ludi donijela ... Sto je s tobom, mila?
DJEVOJCICA: Lutala sam Sumom bijedna, put sam izgubila...
Smrzoh se u snijegu ...
SIN: Dodi s nama kudil
MAJKA: Dodi! S tobom ¢ée u na8 dom prava sreca uci!
TINTILINIC: Mi éemo vam od zla &uvat kudu i kuéiste
I dolazit &esto na vade ognjite!

Zapledu oko sretne trojke, pratedi i kudi i pjevajudi.

Mi smo druZba malena,
Djeca vatre, plamena!
Gdjeno vatra gori,

Tu se Dusi¢ stvori!
Hitri smo ko iskrice,
Nage Zarke sestrice!
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STRIBOR: Did they not throw you out of your home, your son
and daughter-in-law? Even now they are chasing you
through the forest like a wild hunting party.

MOTHER: I know, but a mother cannot not feel hatred for her
son, nor forget him. Without him, Stribor, I could never be
happy... Let me go now...

STRIBOR: Ifyou return home, you will again grow old, and have
to suffer. Your daughter-in-law will torment you again...

MOTHER: I would put up with anything to help my son. I care
more for his happiness than for my own...

Thunder.

DAUGHTER-IN-LAW (Who has already been peeking out, following
what has been happening, rushes up now and attacks MOTHER,
hissing at her with her forked tongue.) :

I shall bite you, Old Woman!
You shall never have your son back!

STRIBOR: Step aside, Serpent! The spell is no more

Nor the curse on the forest of Mighty Stnibor.
This Mother’s love has saved the boy!

Be a snake again! Hide in thorns by that burn,
To Stribor’s Forest let Spring return!

DAUGHTER-IN-LAW shrieks with a hissing sound and turns back into a
snake.

STRIBOR, the village and the winter forest disappear.
The green forest and the flowers glisten in the sunlight.

SON (Runs over to his MOTHER and falls at her feet. She is an old woman
once again.) : Mother dearest, can you forgive me for all the
wrong I have done you?

MOTHER: Stribor forgave you, and your mother has nothing to
forgive... Let us go home, my son, as though nothing
happened...

TINTILINICH: Stop a moment, Mother, there’s a sound of
sobbing beside that tree... as though someone 1s hurt...

MOTHER (Runs over to the tree together with her son and raises the body
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ggg Vait.re dhiti{r{o; § of the unconscious MAIDEN in her arms,) : Sweet lass, who
re ljude 3titimol : brought me the kindling... What has happened to you?

= MAIDEN: [ was wandering through the forest, and lost my way...
; I was freezing in the snow...

ZASTOR 4 SON: Come home with us!
‘ MOTHER: Come! With you, true happiness will come into our
‘ home!

KRA]J TINTILINICH: We'll join you on that happy path,

And always guard your home and hearth!

The SPRITES dance about the happy trio, seeing them home with their song.

SPRITES: A tiny happy band we are,
Hiding there beneath the char,
When the flames start to burn
Hearth Sprites, it’s your turn!
We're swift as shining sparks,
Glowing sisters in our larks,
‘Round the fire dash and leap
With honest people in our keep!

CURTAIN
THE END
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Osobe u predigri i meduigrama:

ZORA-DJEVOJKA

PALUNKO

SIROTADJEVOJKA, kasnije ZENA PALUNKOVA
KOSUTA

GALEB-PTICA

Jsobe u igri:

PALUNKO

ZENA PALUNKOVA

VLATKO, njihov sinak
GALEB-PTICA

MORSKE DJEVICE

MORSKI KRALJ

ZMIJA ORIJASKA, majka sviju zmija
PTICA ORI%ASKA, majka sviju ptica
ZLATNA PCELA, majka sviju p&ela
ZORA-DJEVOJKA

i jo§ svirci-morski konjici

adnja se zbiva u doba ko#¥tanih udica.

. e ey v .

CHARACTERS IN THE PROLOGUE AND INTERLUDES:
DAWN-MAIDEN
PALUNKO
PAUPER-GIRL, later PALUNKO’S WIFE
ROE
SEAGULL-BIRD

CHARACTERS IN THE PLAY:
PALUNKO’S WIFE
VLATKO, their infant son
SEA MAIDENS
SEA KING
GIANT SNAKE, the Mother of all Snakes
GIANT BIRD, the Mother of all Birds
GOLDEN BEE, the Mother of all Bees
DAWN-MAIDEN
and the Musicians - the Sea Horses

The action takes place in the times when bone fishing hooks
were still being used.
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PREDIGRA

Praskozore na pucini morskoj. Na sitnim jutarjfim valima njiSe se cun
u njem ribar Palunko.

GLAS DVOJNICA: Cudo ludo Palunko
morem plovi,
ribice ne lovi ... o
PALUNKO (u ¢unu sam sa sobom govori): Morem plovi ... ribice
ne lovi ... I neéu ih loviti dok sre¢u svoju ne ulovim.
Tolika su bogatstva na ovome svijetu, a ja se U pusto]
sirotinji kinjim. Sto i ja bogat gavan ne postanem te da
u slasti i lasti, u zlatu i raskosi poZivim! (zaziva) Sini,
sini, zorice, kaZi put do srecice!

Izdigne se iz mora srebm ¢un, na njem zlatna vesla a u ¢unu, kao kraljevna
Jjasna, stoji Zora-djevoyka.

ZORA-DJEVOJKA: Ribaru Palunko, tri si dana &uvao Zivot
rngljzim rijé%élma, a sad reci 8to Zeli¥ da ti dobro udinim?

PALUNKO: Pomozi mi da izadem iz ove bijede i pustoga Zi-
vota, blijeda Zoro-djevojka} Eto, povasdanse prebijam
uz ovaj pusti morski Kraj. Sto danju riba nahvatam, to
uveler pojedem, te za mene nikakve radosti na ovome
svijetu nema. . o

ZORA-DJEVOJKA: Idi kudi, nadi ée3 &toti treba. Srecu Ce$
svoju nadi!
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PROLOGUE

Daybreak out on the open sea. A boat isrocking on the waves. Palunko
Fisherman is sitting in the boat.

THE VOICE OF THE SHEPHERD’S FLUTE;
Wondrous strange Palunko
Sails the sea,
But catches no fish ...

PALUNKUO (talking to himselfin the boat) : Sailsthe sea ... but catcl
no fish ... And I won’t fish for them until I catch 1
happiness. There are so many riches in this world, an
wallow in futile poverty. Why can’t I become a rich mi
and live a life of ease surrounded by gold and luxw

(Calling out) Shine, shine, Sweet Dawn, show the way
happiness!

A silver boat with golden oars lifs out of the sea; in the boat like a shin.
princess stands the DAWN-MAIDEN.

DAWN-MAIDEN: Palunko the Fisherman, for three days y«
have spared the lives of my little fish, and now tell me wi
good thing can I do for you?

PALUNKO: Help me to get out of this impoverished and em;
life, pale Dawn-Maiden! Look, I spend the entire day
this endless sea. The fish I catch during the day, I eatint
evening, and this world holds no joy for me.

DAWN-MAIDEN: Go home, you will find what it is you nec
You will find your happiness!

The vision disappears.
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Prizora nestane,

! GLAS DVOJNICA: Cudo ludo Palunko
: - srecu gleda,
a ne vidi ...

Pokaze se ibarska koliba na 2alu morskome. Palunko do kraja doplovio

1z cuna iskodo 1 kolibi se uputio, a ¢ :
DJEVOJKA. pulic, a tamo ga pred vratima ceka SIROTA

PALUNKO: Dobro jutro, neznana djevojko! Tko si, za¥to si
poranila i koga pred mojom kolibom &eka®?

DjEVOjI?A: Sirota sam djevojka, mati mi umrla, nikoga na
SViElU nemam, te sam ovdje tebe &ekala, ekala i
docekala, ne bi li me za Jenu SVOju uzeo ...

PALUNKO: Za svoju Zenu da te uzmem? A da ti nisj sreéa §to
mi ju je Zora-djevojka obecala? Ako jesi, pokaZi §to mi
donosis. Poka?i zlato i drago kamenje!

DJEVOJKA: I3te¥ od mene 3to nemam. Rekoh ti, Palunko, si-
rota sam bez i:oza i iega na tom svijetu. Uzme3 li me
za Zenu, dobra ¢u i biti, u svemu ugaoditi i lijepim ti
pri¢ama vrijeme Kkratiti.

PALUNKO: Tvoje ¢e mi pride slabo pomodi u mojoj bijedi.
Vidim ja, prevari me Zora-djevojka. Ti si jo¥ i bjednija
od mene. Ali tko zna, mo¥da mi ipak neku sreéu
donosis. Stoga udiu ovu moju sirotinju! (Djevojka ude u
kolibu a za njomn Palunko. Prostor pred kolibom ostane pust. U
usini opet se zaluje glas dvojnica.)

GLAS DVOJNICA: Cudo ludo Palunko

sre€u sluéa,
a ne &uje,
sre¢u nade,
atrali je ...

SALEB-PTICA (dolet): Umuknite, tanane dvojnice, grlo tan-
ko obuzdajte, rugalice! Srce je ribarsko Zelja prepuno

X .. Irugom da ga probodes, shvatiti ga neces.
5LAS DVOJNICA: Galeb-ptico

mudra oka,
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THE VOICE OF THE SHEPHERD’S FLUTE:
Wondrous strange Palunko
Looks at happiness
But can’t see it ...

A fisherman's cabin can be seen on the beach. PALUNKO has sailed to the
shore, jumped out of the boat and gone towards the cabin, where PAUPER-
GIRL is waiting for him before the door.

PALUNKO: Good morning, stranger! Who are you, why are you
up so early and whom are you waiting for in front of my
cabin?

PAUPER-GIRL: ]am apoor girl, my motheris dead, I have
no-one in all the world, and I have been waiting here for
you, waiting for you to take me for your wife ...

PALUNKO: To take you for my wife? Are you perhaps the hap-
piness which the Dawn-Maiden promised me? If you are,
show me what you have brought with you! Show me the
gold and the precious stones!

PAUPER-GIRL: You are asking for what I do not have to give.
I told you, Palunko, I am an orphan without anyone or
anything in this world. Ifyou take me for your wife, I will
be good to you and make you very happy, and tell you
stories to make the time pass.

PALUNKO: Your stories won’t help me much in my poverty. I
see that the Dawn-Maiden has cheated me. You are even
poorer thanIam. But who knows? Maybe you will bring
me happiness of some sort. So join me in my misery! (The
girl goesinto the cabin and PALUNKO follows her. The area in front

of the cabin is empty. The VOICE of the SHEPHERD'S HARP is
heard again in the silence.)

SHEPHERDS’S HARP: Wondrous strange Palunko

Listens to happiness,
But can’t hear it,
Finds happiness,
Still looks for it ...

SEAGULL-BIRD (flying up) : Hush your high-pitched, mocking
voice, Harp! The fisherman’s heart is crammed with
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kaZi nama
sa visoka:
za3to traZi
$to veé nade?

GALEB-PTICA: Kazat ¢u vam ... Dan za danom prolazio, pro-
8lagodina, prosle dvije. Ve im sei sinak rodio- nazvali
ga Vlatkom malim. Al' ono u stvari jednako ostalo:
Palunko ribu hvata, a Zena se obdan po planini za
lobodom prebija, uveder vederu vari, te za ve€erom
dijete nuna i Palunku prie pri¢a. Pri¢a ona o gavanima
i carskim dvorima, o zmajevima 3to blago ¢uvaju i o
kraljevni 3to u vrtu biser sije a alem Zanje. Sve ljepSe
ona prita, a sve teZe Palunko svoju sre¢u &eka. A kad
se Zena jedne veleri raspripovijedala o golemu
bogatstvu i rasko$i Morskoga Kralja, dozlogrdjelo
Palunku, te on gnjevan skodi, $¢epa Zenu zaruku ikaZe
jojdagasutra nauranku vodi do dvora Kralja Morskoga.
I tako se pri¢a sama od sebe splela i stala raspletati ...

Dok GALEB-PTICA kazuje svoju pricu, Sum i zapljuskivanje morskih
valova oznacuju protjecanje vremena kao jedva Cujna zvucna kulisa.
Danyja se svjetlost postupno gasi dok ne prijede u suton. Pri posljednjim
njec¢ima GALEB-PTICE sa svih strana dolijecu galebovi te sav prostor
ispune svojim kliktajima. Onda naglo utihnu inestanu. Suton se pretvoro
u gluhu noé Nocéna tisina traje samo koji tren, a tada danja svjetlost
ponovno zasine.
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wishes ... And if you pierce it with ridicule, you won’t
understand him.

SHEPHERD’S HARP: Seagull-bird,

Wise of eye,

Tell us all

From on high:
Why’s he searching
For what’s found?

SEAGULL-BIRD: Ishalltell you... The days passed, a year
passed, and two years. A son wasborn to them - they called
him Little Vlatko. But everything really remained the
same: Palunko caught fish and his wife roamed across the
mountain looking for saltbush, she cooked dinner, and as
they ate she rocked the baby in its cradle and told Palunko
stories. She told him of rich misers and imperial courts, of
dragons which guarded treasures and of a princess who
sowed pearls in her garden and reaped precious stones.
Her stories grew more and more wonderful, and Palunko
found it harder and harder to wait for his happiness. And
oneevening when his wife was spinning the tale of the huge
riches and great luxury of the Sea King, it was just too much
for Palunko. He leaped up angrily, grabbed his wife by the
hand, and ordered her to take him to the court of the Sea
King first thing in the morning ... so that the tale itself was
spun and began to unspin ...

While SEAGULL-BIRD tells its story, the sound of the poundin, of the waves
of the sea indicates the passing of time as a barely audible bac. ground. The
light of day gradually fades until it passes into dusk. At the SEAGULL-
BIRD s last words, flocks of seagulls fly up from all sides andfill the area with
their shrieks. Then they sua%';nly Jall quiet and disappear. Dusk has
transformed into deep night. The silence of night lasts only a few moments,
and then the daylight shines again.
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PRVA SLIKA

Palunkova koliba u jutamjoj svjetlosti. Sada se vidi i njena unutradnjost.

Palunkova Zena, naslonjena na kolijevku, jos s, i /

F : , . A pava te se &ini da tako i u
snu bdi nad svojim ¢edom u koljjevci. Palunka Jje svjetlost probudila, te
on naglo ustaje sa svoga leaja i prilazi ¥eni ’

prizor

’ALUN I?O (budi Zenu): Zeno, ustaj, naput se spremaj! Svanulo

, Je:

‘ENA (probudi se): Zar te sinoénja ludost jo3 nije minula?

’ALUNKO: Nista ne pitaj, veé¢ se namah u put uputi! Daleko

, je do Kralja Morskoga.

:ENA: Zaista li ho¢e§ da te do njegovih dvora vodim? Nije li
ti na um palo da takve pute samo vile i vilenjaci
poznaju?

‘ALUNKO: Patiijesi 2ena vilinska! Znam ja to odavna, samo
8to ti to krije$ od mene kao zmija noge. ’
ENA: Ni3ta ja od tebe ne krijem, nego si ti tako u glavu svoju
upiljio. Nisamti smjela tolike pride pri¢ati. Te suti price

pamet zaludile pa ne zna¥ ¥to govoris.

ALUNKO: Znam ja dobro &to govorim. Ti si vila pomorkinja
koju mije Zora-djevojka poslala da mi sreéu donese, da

me iz bijede izbavi. Ali si srcatvrda i pakosna pame od
srec¢e daleko dr#is ...
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ACT 1.

PALUNKO's cabin in the morning light. Now its interior can also be seen.
Still asleep, PALUNKO's WIFE is leaning on the cradle, and it seems that
even in sleep she watches over her child in its crib. The light has woken
PALUNKO and he gets up suddenly from his bed and approaches his WIFE.

SCENE 1.

PALUNKO (waking his WIFE) : Woman, get up, get ready for your
journey! It is dawn!

WIFE (awakening) : Haven’t you got over last night’s craziness?

PALUNKO: Don’t ask questions, justbe on your way! It’salong
journey to the Sea King’s court.

WIFE: You really want me to take you to his court? Don’t you
know that only fairies and goblins know such ways?

PALUNKO: But you are anymph woman! Thave known that for
ages, but you have been hiding it from me the way a snake
hides her legs.

WIFE: I havebeen hiding nothing, but you have concocted every-
thing in your own head. I should not have told you so many
stories. Those tales have turned your head and you don’t
know what you are saying.

PALUNKO: I know very well what I am saying. You are a sea
nymph sent to me by the Dawn-Maiden to bring me
happiness and to save me from poverty. But you have a
hard and malicious heart so you keep happiness far from
me ...

WIFE: Come to your senses, Palunko! Iam no fairy nor sea
nymph, but your wife and the mother of our child, Little
Vlatko!

PALUNKO: Whether you are a fairy or not, get off on your jour-
ney and search for the Sea King’s court, as I have had
enough of this life of poverty! If you don’t heed me, my
door is closed to you! Go back where you came from.

WIFE: Alnight then! Ishall obey your madness and search for the
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ZENA: Opameti se, Palunko! Niti sam vila niti Zena vilinska,
veé tvoja i majka ¢edu na¥em, Vlatku malome!

PALUNKO: Bila ti ili ne bila ¥ena vilinska, na put se spremi,
dvore kralja Morskoga potraZi, jer mi je ova bijeda
pusta veé dotuZila! Ako li me neée¥ poslu3ati, vrata su

ti moja otvorena! Vrati se odakle si i do8la.

ZENA: Pa dobro! Poslu¥at ¢u tvoju ludost, traZit ¢u puta do
Kralja Morskoga. Ali, tko ée se onda za te brinuti, tko
ée mi ¢edo paziti?

PALUNKO: Za me se ti ne brini, a edo na put ponesi! Uzate
¢e mu najbolje biti.

ZENA: Na tvoju ée dusu pasti ako li mu se putem 3to dogodi.
(Baci se muu pod noge i zaklinje ga:) Palunko, dobri moj
Palunko, promisli jo¥ jednom u kakvu nas nevolju
SalieX - mene, Yenu svojuy, i sinka svoga jedinoga!

PALUNKO: Dobro sam o svemu promislio i znadem $to nam
je &initi. Sreéa se ne nalazi pod uzglavljem, vecje valja
daleko od uzglavlja traZiti.

YENA: Ostat ée¥ sam u pustome domu, bez ikoga svoga dati
milu rije¢ kaZe.

PALUNKO: Govori¥ tako kao da se u smirt spremas. Luda Ze-
no, ne rastajemo se zauvijek, ve¢ samo dokle put do
kralja Morskoga ne nademo.

JENA (nadas obradovana): 1 ti li ée¥ se s nama u put uputiti?

PALUNKO: Hoéu, ali ne svama! Ludost bibila da naistojstrani
put do morskih dvora traZimo. Ti se s djetetom uputi
morskim ¥alom na desnu stranu, aja ¢u na lijevu. Netko
¢e od nas valjda naéi ono ¥o tra%imo ... Probudi sada
dijete da vide ne dangubimo!

ZENA: Neéu ga buditi, nego ¢u ga ovako uspavanau narudju
ponijeti. Kad se probudi, mislit ée da sam ga u Setnju
izvela. (Uzme dijete iz kolijevke. Sve troje izidu iz kolibe.)
Zbogom, Palunko! Akozlo &iniS, nisizlo mislio. (Odlaz.)

PALUNKO (pode za njom): Stani, &ekaj da jos jednom ¢edo po-
milujem!

JENA (opet u njoj zatinja nada): Da se nisi predomislio?

PALUNKO: Nisam i neéu se. Vierujmi, Zeno, takoje za sve nas
najbolie! Sto li ée nam %ivot u pustoj sirotinji’? Nadi
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way to the Sea King’s court. But who will take care of
and who will look after my child?

PALUNKO: Don’t worry your head about me, and, as for
child, take it with you! He will be better off with yc

WIFE: Let it be on your head if something should happen to
onthisjourney. (She throws herselfdown at her husband's fe
begs him:) Palunko, my good Palunko, think once r
before you send us out into such misfortune - me,
wife, and your only son!

PALUNKO: I have given it all a lot of thought and I know"
we must do. Happiness doesn’t wait for you under
pillow. You have to look for it far from home.

WIFE: You’ll be left here alone in an empty house, without
one of your own to say a kind word to you.

PALUNKO: You are talking as though you are getting rea
die. Foolish woman, we are not separating for ever, bu
until we find the way to the Sea King.

WOMAN (heartened for a moment) : You are going on the jou
with us?

PALUNKO: I'm going, but not with you. It would be foolis
us to search for the Court in the same place. You an
child will go along the beach on the right, and I will g
the left. Surely one of us will find what we are lookin
... Wake the child now so we don’t waste any more 1

WIFE: I won’t waken him, but will carry him in my arms a:
as heis. When he wakes up he will think I have taker
for a walk. (Ske picks up the infant from his cradle. All thr
out of the cabin.) Goodbye, Palunko! May you be forg
your foolishness! Ifit’s something wicked you are ds
you don’t mean to. (She leaves.)

PALUNKO (following after her) : Stop, wait until I hug the «
once again!

WIFE (again she feels the glow of hope) : Have you perhaps cha
your mind?

PALUNKO: I have not and I will not. Believe me, Wife, t
best for all of us! What sort of a life do we lead in
hopeless poverty!? We will find the way to the Sea
we will find our happiness, and the three of us will li
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cemo puta do Kralja Morskoga, naéi éemo sreéu naduy,
tecemo svetroje uraskosiibogatstvu poZivieti. Raznjeio
se te th ljubi oboje, a onda se udalfi.) Cuvaj mi ¢edo! I ¢uvaj

. sebe na putu!
ZENA: Cuvat & ja fedo nage vite nego sebe. Aitina se pripa-

zi! 8to bismo jadni kad bismo bez tebe ostali ... (Ode
ona, jecajudi.)

II. prizor

U pustome prostoru, usred tisine, oglase se tanano dvojnice.

GLAS DVOJNICA: Cudo ludo Palunko
u put se uputio,
sreu svoju traZio ...
Kgii, kaZi, zorice,
gdje je put do sreéice?
GLAS ZORE-DJEVO]KE:JDgleki su puti njeni,
od odjju sakriven; ...

[I. prizor

PALUNKO (vraca se umoran i pokunjen): Dvije sedmice dana tra-
Zio sam put do Kralja Morskoga, a nikako da ganadem.
Akako ¢e¥ ga i na¢i kad ti nitko ne zna reéi gdje i kako
da ga traZi8. Dobro je ¥ena moja govorila da je ludost
Sto ¢inim. Bolje bi bilo da sam je posludao ... A mo#da
1 nije sve crmo kako mi se sada pridinja. Mo¥da je ona
nalla put do sreée na¥e, mo¥da se veé i domu vratila.
(Dode do vrata kolibe te malo osluskuje. )Nitko se iznutra ne
(‘fL}]e. (Ude u kolibu pa odmah zatim izide) Nema ih, jo& se
nisu vratili. Ali zacijelo su veé blizu, nadomak. U susret
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luxury and wealth. (He ismovedandkissesboth ofthem, and then
moves away from them.) Look after my child! And take care
of yourself on the journey!

WIFE: I will take more care of our child than of myself. And you
take care also! How miserable we would be if we were left
without you ... (She too leaves, sobbing.)

SCENE 2.

The voice of the reedy SHEPHERD 'S HARP is heard from out of the silence
on the empty stage.

SHEPHERD’S HARP: Wondrous strange Palunko
Went on a journey,
To find happiness ...
Tell us, tell us, little dawn,
Where’s the path to happiness?
DAWN-MAIDEN’S VOICE: Far distant is the way,
Hidden from our eyes ...

SCENE 3.

PALUNKO (returning tired and dejected) : Two weeks I have been
searching for the way to the SeaKing’s court, but I haven’t
managed to findit. And how could I when nobody knows
where itis and how to look for it. My wife was right when
she said I was being foolish. It would have been better if
I had listened to her ... But maybe things are not as bad as
they seem. Perhaps she has found the way to our happiness,
andis already home. (He comes to the door of the cabin and listens
Jora moment.) 1 can’t hear anyone inside. (He goes into the
cabin and then comes out again.) They are not here, they are
not back yet. But they must surely be close already, quite

75



“¢u im podi ... (Pode i u tom trenutku ugleda Zenu. I ona se
vratila, ali bez djeteta.)

B
E3

V. prizor

PALUNKO (potréi prema Zeni): Stoje? Govori! Jesi li na¥la put do
Kralja Morskoga? Jesi li na3la sre¢u na3u?

ZENA (samo %alosno nijele glavom) .

PALUNKO: Gdje je sinak na¥, Vlatko mali? Sto se sludilo?
Zadto 3uti¥?

ZENA (nijemim pokretom ruku hoée pokazati da je mali Viatko nestao?

PALUNKO: Ni¥ta ne razumijem. Za3to mi rukama hoce3 re¢i
ono §tomoZe$ svojim glasom? Da nisi moZda onijemjela?

ZENA (potvrduje glavom) o

PALUNKO: Kaoda glavom potvrduje$ da jesi, da si onijemjela
... Ali to ne moZe biti, to ne mogu vjerovati! Ti samo
hoée¥ da ne¥to skrije¥ od mene i zato neces da govoris
... Govori, luda ¥eno! Cujes li, govori! (Zgrabi je i stane
tresti kako bi je nagnao da progovori, no ona samo nemocno
jeca.)

V. prizor

GALEB-PTICA (doleti do Palunka): Pusti je, pusti nesretnicul
Zaista je onijemjela ... od pustoga jadai ¢emera. Aimala
je i za¥to onijemjeti. . '

PALUNKO (prenerazen): Nijema, odista nijema ... Galebe, pti-
co bijela, kazuj od kakva jada, od kakva Cemera?

GALEB-PTICA: Kako si je u put uputio, i¥la tako s djetetom,
Vlatkom malim, i¥la za sedmicu, i3la za dvije. Nigdje ne
nalazila puta do Kralja Morskoga. Umorila se bila
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nearby. I will go to meet them ... (He starts out and sees his
WIFE at that moment. She too has returned, butwithout the child,)

SCENE 4.

PALUNKO (running towards his WIFE) : What’s happened? Did
you find the way to the Sea King? Did you find our
happiness?

WIFE (She only shakes her head sadly.)

PALUNKO: Where is our liitle son, our Little Vlatko? What is
it? Why don’t you say something?

WIFE (With a mute movement of her hand, she tries to show that Little
Viatko has disappeared.)

PALUNKO: I don’tunderstand a thing. Why are you saying with

your hands what you can say with your voice? Are you
mute?

WIFE (nodding her head in confirmation)

PALUNKO: You seem to be saying that you can’t speak ... But
thatcannotbe, Ican’tbelieveit! Youare onlytryingto hide
something from me and you don’t want to talk ... Speak,
mad woman! Do you hear me? Speak! (He grabs her and
starts shaking to make her say something, but she only sobs helplessly.)

SCENE §.

SEAGULL-BIRD (flying up to PALUNKO) : Let her be, let the un-
happy woman be! She really has become mute ... from
simple grief and misery. And she has had good reason.

PALUNKO (dumbfounded) : Mute, really mute ... Seagull, white
bird, tell me! What grief and misery?!

SEAGULL-BIRD: Just asyousent her on the journey, so did she
g0 ... with the child, Little Vlatko. She travelled fora week,
she travelled for two, but nowhere did she find the way to
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jadnica te jednoga dana zaspala na kamenu uz more

Kad se probudila, a ononestalo geda, Vlatka nejac‘fkoga:

KOl'lkO‘ se uprepastila, ukodile joj se suze na srcu a od

- velike joj se Zalosti rije& prekinula, te ona onijemjela ..,
PALUNKO: Jao meni o sam ucinio! (Padne na koljena, te ljubi
Zeni ruke i skute, placuéi) ’

Zastor se polako spusti

PRVA MEDUIGRA

Palunko u svome cunu na morskoj pucini.

PALUNKO: Vel tri dana na moru sjedim, tri dana postim, tri
dana ribe ne hvatam, al’ Zora-djevica moj ¢un i ne
gleda, ve¢ ga svaki put mimoide kao da je galeb-ptica
3to se na valu odmara. Da nije kivna na me? Zvat éu je
¢im se opet pojavi, mo¥da ée se tada osvrnuti. (Zacuje
se lagan, pjenusav um a onda zapljusak, kao da veslo probija
morsku povrsinu.)Evo je! Veé srebri kljun njena &una iz
MOTa izranja. (Pojavi se srebmi ¢un i u njem Zora-djevojka.)
Hej, Zoro-djevojko, Zoro-djevojkooo!

ZORA—DJEVO_]KA (priblizi mu se cunom) : Uti%aj glas, Palunko
ribe ¢e¥ mi probuditi. Svu su noé na vodi igre igrale’
mjesecu se umiljavale, pa se zamorile i na dnumorskom

golzz;spale. Sto joS hoced od mene? Nisam li ti veé srecu
ala

PALUNKO: Nesrecu, a ne sreéu, djevice uzorita!
ZORA-DJEVOJKA: MoZe biti, jer i najveéa sreda nesreéom
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the Sea King. The poor thing was tired and one day she fell
asleep on a rock by the sea. When she woke up, the child
was gone, poor helpless Little Vlatko. She was so shocked
that her tears froze on her heart, her voice was cut off by
grief too great to bear, and she became mute...
PALUNKO: Oh, what have I done! (He falis to his knees, and,
sobbing, he kisses his WIFE's hands and the hem of her skirt.)

THE CURTAIN SLOWLY FALLS.

INTERLUDE 1.

PALUNKQO in his boat out on the open sea.

PALUNKO: For three days now I have been at sea, fasting for
three days, not catching fish for three days, butthe Dawn-
Maiden does not look at my little boat, but goes round it
every time, like the Seagull-Bird resting on the wave.
Perhaps she is angry with me? The next time she appears
I shall call her and maybe she will then pay me some heed.
(A light, bubbly sound is heard followed by a splash, like the sound
ofan oar breaking the surface of the sea.) There she is! Thesilver
bow of her boat is coming up out of the sea. (The silver boat
carrying the Dawn-Maiden appears) Hey, Dawn-Maiden,
Daawwnn-Maatiden!

DAWN-MAIDEN (drawing near to him with her boat) : Stop shout-
ing, Palunko, you will wake up my fish. All nightlong they
played on the water, playing up to the moon, and now they
are weary and are sleeping in the deep. What do you want
from me? Haven't I already given you your happiness?

PALUNKO: Unhappiness, not happiness, Worthy Maiden!

DAWN-MAIDEN: Itcould beso, because the greatest happiness
can turn to unhappiness for somebody who does not know
how to care for it. And what troubles you now?
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- postaje u onog koji je ne zna &uvati. A kakva te nevolja
sada tisti? N

! PALUNKO: Nestalo &eda Vlatka, Zena onijemjela. Niti plate

' " nitikuka, nego nijema po kuéiradiimene dvqu, g.kuca
tiha i pusta kao grob. Gori je ovo jad negoli prije Sto
bijaZe. .

ZORA—D]jEVOJKA: I sada hoée¥ dati sinka nademi Zeni tvojoj
Zivu rije¢ vratim? . o

PALUNKO: Htio bih ja i to, ne kaZem da ne bih. Ali §to ¢e mi
kad éu opet siroma3ak biti te jedva i sebe quz bijedan
¥ivot pronijeti, a kamoli jo§ Zenu i &edo svoje. Nego ti
meni put do Kralja Morskoga kaZi, da se nagledam i
nauZijem bogatstva njegova, te da i ja, ako se moZe,
bogat velmoZa postanem. Jer, kaZu, s blagom se sve
moZe. .

ZORA-DJEVOJKA: Ako misli§ da je to tvoja sreca, kazgt cuti
put do Kralja Morskoga. Kada o mladome mjesecu
stane dan svitati, ti sjedni u &un, &ekaj vietar i otidi
vietrom prema istoku. Odnijet ée te vjetar do otoka do
Bujana, do kamena do Alatira. Do otoka na moru pliva
kolo mlinsko a oko kola Morske djevice igre igraju. U
val rone, po moru se gone, kose im se po vglu rastep}e,
srebrne im peraje trepere a rumena usta im se smiju.
Tome ée¥ se kolu djevitanskom namoliti da te spusti
do Kralja Morskoga. N

PALUNKO: No kako li éu mu se namoliti?

ZORA-DJEVOJKA: Kada se ¢unom do kola dqveze§, vqslo
nad more uzdigni, da te morski jazi ne bi progutali, te
ovako kolu mlinskom progovori: “Kolovrta navrta, ili
do jaza mrtvoga, ili do Kralja Morskoga!" Kada to
izgovoris, Zelja ée ti se ispuniti. No, jo8 ti nedto moram
kazati. Velikoga ée¥ se dobra i raskodi nauZivati u
Kralja Morskoga, ali znaj: na zemlju ne moZe$ da se
vrati§, jer su tri strahovite straZe ‘postavl.jene'. Jedna
valove diZe, druga vjetar vije a treCa munje kriZa.

PALUNKO: Ne zna$ti, Zoro-djevojko, $toje bx}eda naovome
svijetu. Nedu se ja nikad viSe zemlje zaZeljeti, gdje
ostavljam pustu nevolju...
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PALUNKO: Little Vlatko has disappeared and my wife cannot
speak. She does not cry nor complain but works around
the house and looks after me without a word, and our home

is quiet and empty like the grave. This misery is worse that
what went before.

DAWN-MAIDEN: And now you want me to find your little boy
and to restore the power of speech to your wife?
PALUNKO: I would like that, I’'m not saying I wouldn’t. But
what would be the use if I was to remain poor and barely
be able to drag myself along through this miserable life, let
alone my wife and child. But if you were to tell me the way
to the Sea King I could see and enjoy his riches, and I too,
ifit were possible, could become anobleman. Theysay you
can do anything if you have a fortune.

DAWN-MAIDEN: If you think that would mean happiness for
you, I will tell you the way to the Sea King. When the dawn
starts to break after the new moon, sit in your boat, wait for
a wind, and take it towards the East. The wind will blow
you to the island of Buyan, to the rock of Alatir. A water
mill floats beside the island and the Sea-Maidens dance
around it. They dive into the waves, chase one another
through the sea, their hair spreads outupon the waves, their
silver fins quiver and their coral lips laugh. You will
Ip(eirsuade that Maidens’ Circle to take you down to the Sea

ng.

PALUNKO: But how will I persuade them?

DAWN-MAIDEN: When you reach the dancers with your little
boat, lift your oar above the sea so that the sea whirlpools
do not swallow you up, and say these words to the
Maidens’ Circle: “Whirligig awhirling, eitherto the deadly
abyss, or to the Sea King!” When you say that, your wish
willbefulfilled. But, thereis one thing more I must tell you.
You will enjoy great wealth and luxury with the Sea King,
but remember: you will not be able to return to land, as
three terrible guards havebeen posted on the way. Onelifts
the waves, the second the wind, and the third crisscrosses
the lightning.

PALUNKO: You don’t know, Dawn-Maiden, whatit’s like to be
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ZORA-DJEVOJKA: Ipak jo¥ jednom razmisli o svemu prije no
$to na put krenes, da se kasnije ne pokazuje¥! (Vaglo
nestane sa svofim cunom.)

Zastor.

DRUGA SLIKA

Dvori Kraljia Morskoga. Prostrana dvorana kao poliana. Ok
0. . Oko dwv
stoji more kao mramomi zidovi, nad dvomnonfztloji more kao(?s{zgde
stakleni. Od kamena od Alatira plavo svjetlo kao plava mjesedina.
Ovjesile se nad d voranom grane od bisera, uzdigli se po dvorani stolovi
Soed 5;1;1/2 1? Iqul{(n ojei pn/eséolje kraljevsko. Gdjeje sjenana jdublja, zlati
Ziatna Kouyevka, po njoj biserni praporci a u njoj miadi '~ dij
nejacko, sinak Palunkov. prpe /o) miadl lerzl - djete

I. prizor

S visine, odakle se plavo svjetlo plavi, Cuje se

PALUNKOV GLAS : Kolovrta navrta, ili do jaza mrtvoga, ili do
Kralja Morskogal!

Cika Morskih djevica; $um kao da se more rasklopilo; malo zatim Cetiri
Monsk; djevice Palunka dovode, ostave ga nasred d vorane pa obigravaju
oko njega, masudi svojim ribljim repovima.
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poor in this world. I shall never again wish for the world,
where I am leaving only futile misery...

DAWN-MAIDEN: Still, think it all over again before you start on
your journey, so you don’t regret it later! (She and her sitver
boat suddenly disappear.)

CURTAIN

ACT 2.

The Sea-King's Court. A spacious hall as large as a field. The sea stands
around the hall like walls of marble, and over it like an arch of glass. The
Stone of Alatir emits a light like blue moonlight. Branches of pearls hang
abovethe hall, coral tables are placedabout it, there isalso a throne of coral.
Where the shadows are deepest, a golden cradle glows, with pearl bells
hanging from it. Ayoung king lies in the cradle - a helpless child, PALUNKO's
little son.

SCENE 1.

From somewhere above, near the source of the blue light, the sound of:

PALUNKO’S VOICE: Whirligig awhirling, either to the dead
abyss, or to the Sea King!

The shrieks of the Sea Maidens, a sound as if the sea has parted, soon after
four Sea Maidens lead in Palunko, leave him in the middle of the hall and
dance around him, waving with their fishes’ tails.

PALUNKO: Oh, wonder of wonders, a whole field of golden
sand, with trees of pearl growing on it...

MAIDEN I: This is not a field but the royal hall!

PALUNKO: And where is the King?

MAIDEN II: There he is over there, sitting on the throne!
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PALUNKO: E, uda mi divnoga, {itava poljana od zlatnog
pijeska, a na njoj stabla od bisera rastu ...

PRVA DJEVICA: Nije ovo poljana, ve¢ dvorana kraljevska!

PALUNKO: A gdje je kralj?

DRUGA DJEVICA: Eno ga tamo sjedi na prijestolju!

Sve Djevice zakikocu.

PALUNKO: Prijestolje vidim, ali kralja ne vidim...

CETVRTA DJEVICA : O¢&itiod zlatnoga odraza oslijepjele.
PribliZi se, bolje pogledaj!

PALUNKO (pribli% se prjestolju): Svejednako nidta ne vidim. A
kako i mogu kad na prijestolju nitko ne sjedi. Vidim ja
da se vi meni podrugujete, curetine repate. Vodite me

do Kralja Morskoga ili ¢u vas svekolike za repove

_ uhvatiti i po pijesku zlatnome potezati.
TRECA DJEVICA: Uhvati nas ako moZe3! (RazbjeZe se.)
PALUNKO (zalijece se, za njihove se repove masa, ali bez uspjeha -one
samo kikoéu i smiju mu se; kad se umon, zastane) : Eh, tko bi
vam na repove stao! Hitrije ste i od najhitrije jegulje.
Nego, lijepo vasmolim, Djevice uzorite, da se prestanete
mnome ¥aliti i da me do Kralja Morskoga vodite! Nisam
ja toliki put prevalio da bih s vama ovdje dangubio.
DRUGA DJEVICA: A rad’ &ega li si do$ao u morske dvore?
PALUNKO: Da se ove raskosi silne nauZijemte da i ja, ako je
mogude, bogat velmoZa postanem.

TRECA DJEVICA : Uzao si &as doao, ribaru Palunko! Kraljna3
ostario, onemod¢ao pa se od Zivota oprostio ...
CETVRTA DJEVICA: Ba¥ smo ga jutros u zlatni pijesak uko-

pale! _
PALUNKO: A ja mislio da se on i ne moZe od Zivota oprostiti.
Sto mi to namah niste kazale?
PRVA DJEVICA: Htjele smo da nam ti kralj budes.
PALUNKO: Ja da vam kralj budem? A je li te8ko kraljevati?
DRUGA DJEVICA: Nidta lak3e od toga!
TRECA DJEVICA : Na prijestolju sjedi§, svemu zapovijedas i
svatko te slu3a ... ‘
CETVRTA DJEVICA: To ti je sav posao kraljevskil
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The MAIDENS start giggling.

PALUNKO: I can see the throne, but not the King...

MAIDEN III: Your eyes are blinded by the reflection of the
gold... Come closer, take a better look!

PALUNKO (nearing the throne) : I still can’t see anything. And how
could I, when no-one s sitting there. But I can see that you
lasses with tails are making fun of me. Take me to the Sea
King or I will catch hold of your tails and drag you along
the golden sand.

MAIDEN ITI: Catch us if you can! (They scatter.)

PALUNKO (He dashes about and grabs at their tails, but without success
- they just giggle and laugh at him; when he gets tired, he pauses.):
Oh, who would manage to stand on your tails! You are
swifter than the swiftest eel. But, Ido beg you mostkindly,
Worthy Maidens, to stop jesting with me and to take me to
the SeaKing! Thave nottravelled such along way to waste

MAIDEN IT: But wh oa

: But why have you come to the Sea King’s court?

PALUNKO: To take my fill of this luxury and, if it is pogssible, for
me too to become a rich nobleman.

MAIDEN III: You have come at abad time, Fisherman Palunko!

1(i)fur king was old, he became weak and said farewell to
e..

MAIDENIV: Weburied himin the golden sand just this morning!
PALUNKO: And I thought he could not depagt from 1if:m\lxrll}§y'
didn’t you tell me right away!
PMAIDALUIEIIE (I) \¥e lv)va.nted )Ilé)lu to be our King.
: To be your King? But is it di ing?
MAIDEN H: There}ils nothini easier! ficultto be 2 king:
MAIDEN HI: Yousit on the throne, give ordersto everybody and
everybody listens...
IIZF:LI&%IIE(I)VA}; gat’:suaﬁltl;lere is to being a king!
: will all these sea courts, and I
wealth then be mine? andalltis lwxury and
MAIDEN I: All you see, and all you don’t...
MAIDEN IV: And what you don’t see is a hundred times more
wonderful than what you do.
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PALUNKO: I onda ée ovi dvori morski, sva ova rasko¥ i sve
ovo bogatstvo moji biti?

PRVA DJEVICA: Sve ¥to vidi3 i &to ne vidis ..

- CETVRTA DJEVICA : A ono o ne vidi¥ stoput je rasko$nije od
ovoga 3to vidis.

PALUNKO: Pa, kada jetako, avime, djevice, zakraljite! Dobar
Cu vam kralj biti. Ovakvoga niti ste imale niti ete
imati...

PRVA DJEVICA : Sjedni, Palunko, na prijestolje kraljevsko ...

DRUGA DJEVICA : ... date krunom bisernom okrunimo j $e-
zlo ti kraljevsko u ruke predamo! (Pafunko sjedne na
prjestolje. Djevice ga krunom okrune ju ruku mu stave granu od
koralja. Pri tome neprestano kikoc¢u.)

PALUNKO: Jesam li sada kralj?

PRVA DJEVICA: Od svih kraljeva najmodniji!

TRECA DJEVICA: Nikada ljepSega kralja nismo imale!

DRUGA DJEVICA: Nikada mudrijega!

PALUNKO: Poklonite mi se sve tri do cre zemljice, hoéu reéi

do zlatnoga pijeska, e da bih znao da sam uistinu va
kralj.

Sve mu se Djevice duboko klanjaju, gusedi kikot.

PALUNKO: I ne kikodéite toliko, kikotavice, nego se kroz du-
bine morske otisnite i svemu kraljevstvu objavite da
novi kralj kraljuje, Palunko Prvi i Jedini.

SVE DJEVICE: Na sluZbu smo, kralju milostivi!

PRVA DJEVICA : Ima li veli¢anstvo vase jo§ kakvu Zelju, da je
ispunimo u taj ¢as?

PALUNKO: Gladan gladnu Zelju ima, a ja sam na putu toliko
ogladnio da gladniji ne mogu biti. Donesite mi
najbiranijih kraljevskih jestvina i najbiranijih pica, te mi
jos i svirce pozovite da mi u svirale sviraju, srce da mi
razigraju!

SVE DJEVICE : Kralju Zelja, nama zapovijed! (Otplivaju i zacas se
vrate sa zlatnimn pladnjevima a za njima udu i SVIRCI - MORSKT
KONJICI)
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PALUNKO: Well, if that’s the way of things then you Maidens
can make me your King! I will be a good King to you. You
have never had such a King, nor will you ever have ...

MAIDEN I: Sit down, Palunko, on the throne of the kingdom ...

MAIDEN II: ... so that we can crown you with the pearl crown
and place the royal scepter in your hand! (PALUNKO sits on
the throne. The MAIDENS place the crown on his headand a branch
of coral into his hand. They giggle all the time they are doing so.)

PALUNKO: Am I now the King?

MAIDEN I: The mightiest king of all! .

MAIDEN III: We have never had a more handsome king!

MAIDEN II: Nor a wiser one!

PALUNKO: All three of you bow down to the black ground, I
mean to the golden sand, so that I know that I really am
your King.

All make deep curtsies, hiding their giggles.

PALUNKO: And don't titter so much, you gigglers, but go out
into the depths ofthe seaand announceto thekingdom that
a new king is now ruling, Palunko the First and Only.

ALL THE MAIDENS: At your service, Your Royal Majesty!

MAIDEN I: Does Your Majesty have any wishes, so that we can
fulfil them in a trice? _

PALUNKO: He who is hungry has hungry wishes, and I got so
hungry on my journey that I could not be hungrier. Bring
me the choicest royal food and the choicest drinks, and call
me some musicians to make music so that my heart dances
with joy! . _ '

ALL THE MAIDENS: The King’s wish, our command! (They
swim off and quickly return carrying golden platters. They are
followed by the Musicians - the SEA HORSES.)
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I. prizor

: PALI:INKO (gleda sumnjicavo u pladnjeve, prebire kao.da mu se ne da
jesti $to je preda nj izneseno) : Kakvo ste mi ovo jestivo
donijele? Sve sama morska travurina i puZevi 'mor'sk_l‘:
I sve prijesno-nekuhanoinevareno. Tolidanajmocniji
kralj jede i blaguje? (Odbaci pladnjeve.) Ne¥to mi bolje
donesite, curetine repate!

PRVA DJEVICA: Ni3ta boljeg nema, gospodaru! .

PALUNKO: Za kralja mora biti! Nisam se ja zato rodio da pu-
seve svafem. Lobode mi varene donesite, tn _pladn]a,
tri hrpe goleme, da za tri dana glada ne osjetim!

DRUGA DJEVICA : Tu vam Zelju, na ¥alost, ne moZemo ispu-
niti, velianstvo vase!

TRECA DJEVICA: U morskome kraljevstvu }oboda ne raste.

PALUNKO : Onda mi najbolje ribe nahvatajte ina vatri ispecite!

PRVA DJEVICA : Samo je prijesnu pred vas moZemo iznijets,
jer se u kraljevstvu vodenome vatra ne razgara.

PALUNKO: Pa o ¢u onda jadan i nevoljan? Od gladi cu ska-

pati. Niu snu ne bihmogao pomisliti da ¢u kraljem biti,
a od gladi skapavati. (Djevice kikocu.) Ne kikodite,
repatice! Zasvirajte, svirci-morski konjici, da na glad
zaboravim!

Svirci zasviraju. Palunko ustane s prijestolja te zaplese.

SVE DJEVICE (oko Palunka kolo zaigraju i rugalicu zapjevaju):
Kolovrta navrta,
kralj Palunko
&udo ludo
ogladnio,
nZednio
poskodio,
zaplesao,
glad zaboravio ...
Vrti se mrk
hitro kao zvrk ...

88

SCENE 2.

PALUNKO (looking doubtfully at the platters, picking through the food
asthough loath to eatwhat has been placed before him) What sort
of food have you brought me? It’s all sea-weed and sea
snails. And it’s all raw - not roasted nor boiled. Is this how
the mightiest King dines? (He pushes the platter away,) Bring
me something better, you tailed lasses!

MAIDEN I: There is nothing better, Sire!

PALUNKO: There must be for the King of the Sea! Iwasn’t born
to chew snails. Bring me boiled saltbush, three platters full,
Ehree' large piles of it so that I won’t feel hungry for three

ays!

MAIDEN II: Unfortunately, we can’t fulfil that wish for you,
Majesty!

MAIDEN II: Saltbush does not grow in the Sea Kingdom.

PALUNKO: Then catch me some of the best fish and grill it for
me over the fire!

MAIDEN I: We can only serve it raw, as fire will not light in the
water kingdom.

PALUNKO: What will I do, so wretched and miserable? I will
die of hunger. I could never have dreamt that I would be
a king and perish of hunger. (The Maidens giggle.) Stop
giggling! What’s so funny? I am so miserable. Play now,
Sea Horses, so that I forget my hunger! (The Sea Horses-

Mausicians play. PALUNKO gets up from his throne and starts
dancing.)

MAIDENS (dancing ajig ina circle around PALUNKO and singing their
mocking song) :

Whirligig awhirling,
King Palunko
Wondrous strange

Hungry,

Thirsty,

Hopping,

Dancing,

Hunger forgotten ...
Sullen but swinging
Like a top spinning ...
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PALUNKO (naljuti se i prestane plesat) : Ne rugajte se, proklete

repieltice! Ako ste me za kralja zakraljile, niste za svoje
ruglo.

Djevice ga ne slusaju, ve¢se i dalje vite oko njega, izruguju&i mu se. Mlads
se kralju zlatnojkolijevci probudio, sjeo pa sve to gleda, rucicama pljeska
i vesell se. Ponavija za Djevicama: “Viti se mlk hitlo kao zvik.”

PALUNKO (&uvsiiugledavsi malisana, pribli%imuse): Gle ,iovajmi
se mali¥an u kolijevci izruguje ... Tako li se ovdje stariji
postuju?! (Nadvije se nad djecarca toboZe da mu prprjeti)Da
si odmah umuknuo, derane! (Djecaracse ne prestrasi, nego
nastavija ponavijati rugalicu za Morskim djevicama, kojih je
bucna obijest sada postala jo$ raspojasanija i objesnija.)

IOI. prizor

Iznenada se pojavi Morski Kralj. Svirci prestanu svirati a Djevice se od
straha utisaju, razbjeZe i posaknju medu stablima koraljnim.

KRAL]J: Kakva je ovo cika i kakav meteZ u mojim dvorima?
(svircima) Tko vas je, svirci, pozvao amo da u svirale
svirate?

JEDAN SVIRAC: Morske djevice, tvoje sluZbenice, gospodaru...

PALUNKO (zabezeknuto za sebe) : Kakva li je ovo nakaza s vo-
lujskom glavom?

KRAL]J (nastavijajuéi razgovor sa svircima, sjedne na prijestolje) : Mor-
ske su vas djevice amo pozvale, kaZe¥? Atkoihjenato
ovlastio?

PALUNKO: Ja, nakazo morska, ja, kralj Palunko Prvi i Jedini.

KRALJ: Gle, gle, netko se pokraj mene kraljem naziva ... Au
kojem to kraljevstvu kraljuje¥, &udni stvore?

PALUNKO: U ovome morskome, da u kojem! Silazi s moga
prijestolja! Nije to mjesto za tebe, glavo volujska!
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PALUNKUO (getting angry, he stops dancing) : Don’t mock me, dam-
ned creatures! You crowned me as your King, not your
object of ridicule!

The MAIDENS pay him no heed, and keep dancing arounfi him, making Jun
of him. The Young King in the golden cradle isawake and sitting up, watching
all these goings-on, clapping his hands and enjoying the game. He repeats
after the MAIDENS: “Thullen but twinging like a top thpinning.

PALUNKQO (seeing and hearing the little boy, he goes over to him) :
Look, and this little one in the cradle is also making fun of me
Is that how grown- ups are respected here?! (He bends over the child
as though to threaten him.) Hold your tongue, you cheeky boy! (The
child is not\intimidated, but continues repeating the mocking song with the
SEA MAIDENS, whose loud unruliness is becoming more and more uncon-
trolled.,)

SCENE 3.

Suddenly the SEA KING appears. The musicians stop playing and the SEA
MAIDENS, their fear shocking them into silence, scatter and hide among the
coral trees.

SEA KING: What’s this shrieking and uproar in my court? (to the
musicians) Who called you musicians here to play on your
instruments? ' '

SEA-HORSE I: The Sea Maidens, your handmaidens, Sire ...

PALUNKO (shocked, to himself) : What monster is this with the
o h the Musici he sits on

SEA-KING (continuing his conversation with the Musicians,
his thro(ne) : Yougsay the Sea-Maidens called you here? And
who gave them permission to do so? .

PALUNKO: I did, you sea monster, I, King Palunko the First and
Only. o o

SEA-KING: Look at this now, someone calling himself king in
addition to me ... And which kingdom do you rule, strange
creature?
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Hode da ga zbadi s prijestolja, ali kralj je snaZniji te ga odgume.

KRAL]J:.Nisam dosad znao da uza me, Kralja Morskoga, ima

jo¥ jedan kralj u mome kraljevstvu.

PALUNKO (ustraseno): Ti li si, dakle, Kralj Morski?! A one mi
curetine repate reko%e da sute jutrosu pijesak ukopale.

KRAL]J: Salile ses tobom, prijatelju. One veoma vole 3alu
zbijati, a ti ée§, eto, zbog njihove $ale glavu izgubiti ...
Kazujtko si i za3to si se do mojih dvora tajom dokrao?

PALUNKO (drhteé) : Siromagak sam ribar, Palunkom me na-
zivaju. I nisam se do tvojih dvora tajom dokrao, nego
me Djevice morske za ruku vodile a Zora-djevica na
put naputila.

KRAL]J: Pa ¥to si htio u mome kraljevstvu?

PALUNKO: Datise poklonim, date za gostoprimstvo zamolim,
pa da se bogatstva tvoga nauZijemte ija bogat velmoza
postanem ako se tvojoj milosti svidim.

KRALJ: Nisi mi se svidio, Palunko, s kraja ribaru! U zao mi ég§
prijestolje htjede oteti. Stoga ¢u te u morske jaze baciti
kako ti nikad vie ne bi na um palo da se moje vlasti
zaZelis.

PALUNKO (badi se preda nj na koljena): Smilyj se, gospodaru!
Nije krivnja na meni. Morske me djevice zakraljile i
tvojom krunom okrunile. Radi sa mnom 3to hodes,
samo me u morske jaze ne bacaj!

VLATKO (izkolijevke): Neka plese, neka jos malo plese! On
pleklasno znade plesati. Viti se mlk, hitlo kao zvlk.

KRALJ: Hajde plesi, Palunko, kad ti mladi kralj zapovijeda.

PALUNKO: Ono li je mladi kralj? Eh, da sam to znao, namah
bih mu se poklonio. (Ide do kolijevke i duboko se klanja
djecarcu.) Zdrav bio, kralju mladil U taj €u ti tren Zeljicu
ispuniti, samo da ti rudicu ljubnem. (jubiga u ruku pa ga
gladi )Baj¥silijep djecarac! Sto ka¥em dje¢arac-momde,
pravo momde, sto mi godina poZivjelo! (Malo se zamisli.)
I &ni mi se da sam te veé¢ mnogo puta vidio pa ¢ak i
tetodio. Kao da sibratacrodeni sinku mome nejackome
koji je iz naruja majlina netragom nestao. (Vrad se
kralju.) Kralju gospodaru, ovo je pravo &udo. Tvoj je
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PALUNKO: What do you mean which kingdom? This sea king-
dom! This is no place for you, ox head!

PALUNKO attempts to push him off the throne, but the SEA KING is stronger
and pushes him away.

SEA KING: I never knew until now that there was another king
in my kingdom beside me, the Sea King.

PALUNKO (frightened now) : So you are the Sea King?! Those
lasses with the tails told me that they buried you in the sand
this momning.

SEA KING: They were joking with you, my friend. They love
making jokes, and you will lose your head because ofthem
... that’'s how itis. Tell me who are you and why have you
come in secret to my court?

PALUNKO (trembling with fear) : I am a poor fisherman, and they
callmePalunko. AndIdidn’tcomein secretto your court,
but was led here by the hand by the Sea Maidens and the
Dawn-Maiden showed me the way.

SEA KING: And what was it you wanted in my kingdom?

PALUNKO: To bow to you, and to ask you for your hospitality,
so that I could enjoy your wealth and also become a mighty
nobleman if Your Grace were to take a liking to me.

SEA KING: I never did like you, Palunko, fisherman from the
shore! You chose the wrong time to try to steal my
kingdom. So I am going to throw you into the sea
whirlpool and it will never again occur to you to desire after
the powers that are mine.

PALUNKUO (throwing himselfdown on his kneesbefore the King) : Have
mercy, Sire! Itisnot my fault. The Sea Maidens named me
king and crowned me with your crown. Do with me what
you will, just don’t throw me into the great whirlpool!

VLATKO (from his cradle) : Let him dan’th | let him dan’th a little
more! He'th alovely dan’ther! Thullen but thwinging like
a top thpinning.

SEA K]N(ii Go on, Palunko, dance, as the Young King com-
mands.

PALUNKO: Thatisthe YoungKing? Ah, if I had known I would
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sinak posve nalik na moga sinka Vlatka te bih gotovo
pomislio ...

KRAL]J (prekine ga u rjec): Sto mislig, misli za sebe, paitotako
- ni U snu ne prepozna¥ svoju misao! A jezik svoj
pregriziakotismeta! Jer, jo¥ni prvuuvredu tvoju nisam
zaboravio, a veé drugu spremas.
PALUNKO: Oprosti kralju, o&i me prevarile!
KRALJ: Nemoj se vide njima kao dosad sluZiti ako ¥eli¥ ¥ivot

satuvati! A sada zaple8i, dati mladi kraljuvredu oprosti!
VLATKO: Plesi, plesi! Ti pleklasno pleses!
KRALJ: Svirci, zasvirajte!

Svirci zasviraju; Viatko se veseli i neprekidno pona vija: “Viti se mlk, hitlo
kao zvik.”

KRAL]J: Eh, Palunko, ba¥ si momde lakonogo! ZasluZio si da
ti Zivot podtedim, pa da mi po vas dan sinka zabavlja3
i luda njegova budes. Evo ti grana od bisera kao prvi
znak moje milosti kraljevske! (Otkida jednu bisemu granu
i daje je Palunku.)

PALUNKO (klekne da primi dar): Hvala ti, dobri gospodaru! To-
liku tvoju milost nisam zasluZio ...

KRALJ: A jesi li se jo¥ Cega zaZelio?

PALUNKO: Ba’ kad me pita3, re¢i éuti. PoZeljeh da mi je do-
bar pladanj varene lobode.

KRALJ: E, brate moj, driga je u nas loboda, dra¥a nego biser
ibisernjak, jer daleko od nas uspijeva. Noitu éuti Zelju
ispuniti. Poslat ¢u vilu prekomorkinju, donijet ée ti iz
kraja lobode. A ti se meni i mome sinu jo¥ tri puta na
zlatnome pijesku prebaci! Svirci, ded opet zasvirajte!

Palunko ponovno zaplese. Doplivaju i Morske djevice te opet zapje vaju
rugalicu obigravajuéi oko Palunka.

VLATKO (za Djevicama ponavija): Vlti se mlk hitlo za zvlk ...
Klasno, pleklasno!

Zastor se naglo spusti
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have bowed to him immediately. (He goes over to the cradle
and bows deeply to the boy.) Good health, Young King! (He
kisses the infant’s hand and pats his head.) What a handsome
little boy! What am I saying? Little boy? Youngman, a
real young man. May he live a hundred years! (PALUNKO
ponders foramoment.) And I have the feeling that T have seen
you many times and even held you. You could be the born
brother of my infant son who disappeared without trace
from his mother’s arms. (He returns to the King.) Slre, this 1s
a real miracle. Your little son looks so much like my son
Vlatko that I could almost believe ... o

SEA KING (interrupting him) : Whatever you are thinking, keep
itto yourself, so that you don’t recognise your own thou gh'lc
even in a dream! And bite your tongue if it bothers you!
Because I still haven’t forgotten your first insult, and here
you are preparing a second. . ‘

PALUNKO: Forgive me, Majesty, my eyes deceived me!

SEA KING: Don’t let them serve you as they have to date, if you
want to stay alive! And ncw, dance, so that the Young
King forgives the insult! '

VLATKO: Danth, danth! Ycu're 2 lovely danther!

SEA KING: Musicians, play!

The SEA-HORSES start playing; VLATKO 1"s happy and kecps repeating:
"Thullen but thwinging like a top thpinning. ~

KING: Eh, Palunko, you really are light on your feet! You

SEA deserve that I spare your life, and that you entertain my boy

the whole day and be his jester. Here’s a branch of pearls

as the first sign of my royal grace! (He breaks off a branch of

the pearl tree and gives it to PALUNKO.) |

PALUNKO (kneeling to accept the gift) : Thank you, good master!
I have done nothing to deserve such grace ...

SEA KING: And do you have some other wish? _
PALUNKO: Well, just as long as you are asking ... I wish fora
platter of boiled saltbush. _ ‘

SEA KING: Ah, my brother, saltbush is very expensive here.
more than pearl and mother-of-pearl, as it grows far fromw
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DRUGA MEDUIGRA

GALEB-PTICA (doleti pred zastor): | tako Palunko umjesto vel-
moZ¥e ludaisluga mladogakralja posta. Adok ovo tako
bijage, dotle Zena Palunkovaukudi samovalaitugovala
. Niti radi niti sprema, niti plade niti kuka, nego se
ubija jadom i &emerom. I onako nijema ne moZe s
ljudima govoriti, nego samo sa zvjerkama. Kud Ce,
dakle, jadna nego na grob materin, da se mrtvoj majci
nijemim svojim jezikom potuZi.

Polako se digne zastor i vide se grob i Zena Palunkova.

JENA: Majko, pomozi! Jad i &emer me za sinkom i muZem
ubijaju. Niti ovako nijema mogu u koga savjet da

upitam, niti mogu morem poci za Palunkom kad sam
od tuge preklonula. Pomozi, majcice, pomozi!

Pred nju izade kosuta.

KOSUTA: Zalud zazivas, bijedna Zeno Palunkova! Mrtva maj-
ka ne mo¥e ti pomodi. Ali ja ¢u ti dobar savjet dati.
Nemoj da sjedi¥ i da se ubijag, nego ti svake veceri
Palunku vederu spremaj a iza vedere tanku kudjelju
razrje¥ujl Ne dode li Palunko, a ti u 20ru uzmi njegovu
ve&eru i mekanu kudjelju, i jos ponesi tanke dvojnice,
pa podiukr¥! Tamou dvojnice sviraj! Zmije i zmijici ce
veleru izjesti a galebovi kudjeljom svoja gnijezda
oblagati. Tako udini pa ¢e dobro biti!

96

our land. ButIwill grant you that wish too. I shall send the
Overseas Fairy to bring you saltbush from your land. And
you will do three more somersaults on the golden sand for
me and for my son. Musicians, come on, play!

PALUNKO starts dancing again. The SEA MAIDENS swimup andagain sing
their mocking song, dancing around PALUNKO.

VLATKO (repeating after the SEA MAIDENS) : Thullen but thwinging
like a top thpinning ... Lovely, too lovely!

THE CURTAIN SUDDENLY FALLS.

INTERLUDE 2.

SEAGULL-BIRD (flying in front of the curtain) : And so instead of
becoming a wealthy nobleman, Palunko became servant
andjester to the Young King. And whilethis washappening,
Palunko’s wife sat at home, alone and grieving ... She did
not work nor tidy up, she did not cry nor complain, but
slowly destroyed herself with misery and melancholy.
Mute as she was, she could not speak to people, only to
animals. What could she do, but go to her mother’s grave
to complain in her mute voice to her dead mother?

The curtain is raised slowly and the grave and PALUNKO 's WIFE can be
seen.

WIFE: Mother, help me! Misery and grief for my son and husband
are destroying me. Mute like this, I can’t ask anyone for
advice, I can’t follow Palunko across the sea when I am so
weak from melancholy. Help me, Mother, help me!

A ROE comes out into the clearing.
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ZENA: Hvala ti, kouto, na tome savijetu! Udinit éu sve kako

me savjetujed. MoZda ée zaista dobro bitj ...

Prizora nestane; zastor se naglo spusti,

TRECA SLIKA

U dvonima Kralja Morskoga.

L.

prizor

MORSKI KRALJ (dnjema na prijestolju a oko prijestolja svirci pozaspall.

Viatko mali u kolijeva takoder sniva).

PALUNKO (stao kraj kolijevke, netremice motri djecarca te govori za

sebe) : Zgodan momci¢ ... Kao da i nije u morskome
kraljevstvu svjetlo ugledao, nego na #alu morskome.
Ta gdje bi on i mogao biti sinak Kralja Morskoga - u
Kralja glava volujska, a u dje€arca djetinjska! Sto god ga
dulje gledam, to vide se prisje¢am sinka svoga, Vlatka
maloga ...

ROE: You call in vain, poor Wife of Palunko! Your dead mothe’r
cannot help you. But I will give you good counsel. Don’t
sit around doing nothing. Make dinner for Palunko every
night and after dinner spin a fine hemp thread! If Palunko
does not come, take his dinner and the soft hemp thread at
dawn, and the reedy Harp too, and go out into the rocky
karst. Play the harp there! The big snakes and baby snakes
will come to eat the dinner, and the seagulls will take the
hemp to line their nests. Do as I say and all will be well!

WIFE: Thank you for your advice, kind Roe. I will do everything
as you have counselled me. Perhaps everything really will
be well ...

The scene disappears; THE CURTAIN SUDDENLY FALLS.

ACT 3.

At the SEA KING’s Court.

SCENE 1.

SEA KING (The King is dozing on this throne surrounded by his sleeping
musicians. LITTLE VLATKO is also snoozing in his cradle.)

PALUNKO (He is standing by the cradle not taking his eyes off the child,
He speals to himself) : A handsome little boy ... He looks as
though he did not see the light of day in the sea kingdom,
but on the shore. How could he be the son of the SeaKing
- the King has the head of an ox, and the boy the head of

MORSKI KRALJ udi se)

PALUNKO (pritaji se uz kolijevku kao da i sam spava)

MORSKI KRALJ (zjevajuéi): Uh, dosadna li Zivota! Po vas dan
drijemam, a naspavati se ne mogu. Palunko, Palunko!
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achild! The more Ilook at him, the more I am reminded
of my son, Little Vlatko ...

SEA KING (awakening)
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'ALUNKO (toboZe se iznenada probudi te pohita kK pn)’qsto]ju) : Evo
me, gospodaru! Sto mi zapovijeda tvoja milost?
| AORSKI KRALJ : Ple&i, Palunko, dosadno mi je! Poskodi, pre-
bacuj se, vrijeme krati! Svirci, zasvirajte! (Svircise probude
te se odmah pripreme za svirku.) o .
TLATKO (takoder se probudi pa se uspravi u koljjevci) : Svilajte,
svilajte!

Svirci zasviraju, Palunko zaplese.

VIORSKI KRALJ: Dosta, Palunko! Prestani! (Palunko se zaustavi.)
Uvijek isto ple3e, ludiribaru. Dvaputnogama ;gtapkaé,
dvaput se zavrtid i dvaput pokloni¥. Izmisli nesto
drugo! To mi je vec doj?ﬂdilo. '

VLATKO: Nesto dlugo, nesto dlugo: )

PALUNKO: Ne znam ¥to bi va3e milosti htjele ... Nije lako na
zlatnome pijesku ples plesati. )

MORSKI KRALJ: Poku¥aj jednom na rukama, a ne uvijek na
nogama! Ded poskoti, obmi se, razveseli mladoga
kralja! o .

VLATKO: Na lukama, na lukama! To ée biti pleklasno, naj-
pleklasnije!

Svirci jo§ bucnije zasviraju.
PALUNKO (plese na rukama)

judi ij ijenim, bolje
MORSKI KRALJ (smjuéise): Nije lode, Palunko. Scijenim, bol]
ple3ed ni goli&toribu hvata$... Ba$si momce i lakonogo
i lakoruko, ha, ha, ha ... (grohole tako te sva dvorana
odjekuje.) . .
VLATKO (plesce rudicama) : Pleklasno,‘na]plek.lasm]e.
MORSKI KRALJ: Ple¥i, ludi Palunko, jo$ pledi!
PALUNKO (iznemogne te zastane): Ne mogu vie, gospodaru.
[zmori me ovaj naopaki ples.
VLATKO: Jos! Hocu jos! o .
MORSKI KJRALJ : Cujé§ li ga, Palunko? Hoce jos. Ple¥i kad mla-
di kralj to Zeli!
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PALUNKO (lying quietly near the cradle, as though asleep)

SEA KING @yawning) : Oh, how boring life is! 1 doze all day and
can never get enough sleep. Palunko, Palunko!

PALUNKUO (Feigning that he has suddenly awakened, he dashes to the
throne.) : Herel am, Sire! Whatdoes Your Grace command?

SEA KING: Dance, Palunko, I am bored! Jump, do your somer-
saults, help the time pass! Musicians, play! (The SE4
HORSES wake up and immediately prepare to play.)

VLATKO (He also wakes up and sits up in his cradle) : Pway, pway!

The Musicians starts playing and PALUNKO starts dancing.

SEA KING: Enough, Palunko! Stop! (PALUNKO stops dancing.)
Always the same dance, you crazy fisherman. You tap
your feet twice, spin around twice and bow twice. Think of
something new! Your dance is boring me.

VLATKO: Something new, something new!

PALUNKO: I don’t know what Your Graces would like ... It’s
not easy to do a dance on golden sand.

SEA KING: Try on your hands, not just on your feet. Come on,
jump, spin around, make the Young King happy!
VLAT{(O :1 Cl)n your hanths, your hanths! Thatwill be lovely, just

ovely!

The Sea Horse Musicians play even louder.

PALUNKO (dancing on his hands)

SEA KING (laughing) : That’s not too bad, Palunko. I think you
dance better than you catch fish ... You’re a fine fellow,
light on your feet and light on your hands, ha, ha, ha ... (The
SEA KING roars with laughter which echoes through the hall.)

VLATKO (clapping his hands) : Lovely, just lovely!

SEA KING: Dance, crazy Palunko, keep dancing!

PALUNKO (exhausted, he falters) : 1 can’t any more, Sire. This
upside-down dancing makes me very tired.

VLATKO: More! I want more!

SEA KING: Doyou hear, Palunko? He wantsmore. Dance when
the Young King wants you to!
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